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La storia si svolge in un modesto soggiorno

La storia

	Oreste ha pensato di acquistare a rate una bara personalizzata. Ernestina, moglie di un impresario funebre, gliela compera adducendo la precarietà del legno e rivendendola poi ad un prezzo ben maggiore. A Oreste, ormai depresso, non rimane che consolarsi con la sua lapide precedentemente ordinata


PRIMO ATTO

ROSALINDA: (Al cellulare). Ma certo, ma certo Margherita, te gh'è pròpe resù. I òm, po’ se te ghe stè insema öna eta intrega, te ghe riet mia a conòsei. Ognü de lur i g'ha ol sò punto D, sè, te é capit bè, D come Duomo di Milano. No Margherita, ho mia dic ol punto G, ma punto D. Ah sè, diget che gh'é po’ ol punto G, G come Genova? Ah sè? Dighet che ognü de noter an g'ha ol nost punto G? Che basta tocal… Ma indo èl isto punto G? Söla crapa? In di pè? Ma va! Mè comunque me so mai niscorsida de iga ol punto Genova. No, arda, ol mè Oreste al me toca quase mai e al m'ha mai fac gnà öna carèsa. Ades pò… I gambe? Dighet che tè ol punto Genova te ghe l'é söi gambe? No, me pense de ighel gnà lè; i öniche ölte che ol mè Oreste al me tocàa i gambe l'era per sircà ol telecomando che l'era indac a finì soto i lensöi. L'é per chél che te parlae del punto D, D come debole; punto debole. Ognü de lur i g'ha i so picole manie. Dighet delbù? Che ol punto debole del tò Giacom l'é chél dela protesciù di animai? Beh, digherés che l'é ö bel laur. Come? Noooo, al völ fa fò gnà i sansare? Po’ i mosche? Sè, l'é prope töt vira chèl che te me dighét… L'é prope töta colpa del Noé; l'era asè che i a carghés mia sö sö l'Arca. Pòta, alura g'ho de sta atenta a mia copà ol mè Oreste che tace ölta al la merita; piö animal de lü… Ma dighet delbù? Dighet che ol tò Giacom i é tri nòc che al dorma mia perché ol vòst cagnì l'é scapat? Oh, al me dispias delbù! No, l'insersciù söl giornal al l'ho mia lesida. (Ripetendo ol testo che le viene detto). Smarrito cane con tre zampe… cieco dall'occhio sinistro… sensa l'orecchio destro… con la coda mozzata… recentemente castrato… Risponde al nome di… "Fortunato". Certo che l'é mia tat fortünat ol vòst Fortunato… Ghe manca apena de pért ol pil e po’ i dec… Cosa dighét? Che ol Giacom l'ha ölit limaga ol béc al canarì perché al la gratàa semper söi bachéte dela gabia? Ma va… l'é mort ol canarì? Pòta, l'é fasel che al möre quando ghe se lima ol bèc. No? L'é mia stac per chél? Ho capit…. Ma pensa te…L'é stac perché l'ha strensit la so crapina in de mòrsa per tegnil fermo. Che bröta fì! Certo che i òm, piö i crès, piö i dienta töc piö rimbambic. I g'avrès mai de lasai indà in pensiù issè i g'avres semper de fa ergota de serio. Ol mè Oreste? Ölet saì cosa l'é ol punto D del mè Oreste? Piö che ol punto D al g'ha ol punto EMME. L'Oreste al g'ha l'hobby di morc. EMME come morti! Al dis che ol momento del trapasso, come al la ciama lü, l'é ol piö misterius e interesant che al ghe sie. Al manca mai a ö föneral. Come al se diért a indà ai fönerai ol me Oreste! Pensa Margherita che, quando al vè a saì che ergù del pais l'istà mal, al se senta so söla porta o söl marciapè e l'ispèta. Come cosa l'ispèta? L'é pront a indà a estil sö quando l'ha apena trac l'öltem respir. Ma mia apena chél; al la tröca per bè con tat de fard e de rimmel perché, quando al se presenterà sö lè, al faghe mia bröta figüra. E, za che l'è là, al ghe dà pò öna löstradina ala casa. Comunque lü al dis che, quando la rierà la so fì, la so casa la sarà la piö bela de töte chèle di fönerai che i gh'é stace infina incö. Pensa che l'é drè a comprala a rate e chéla de sto mis l'é finalment l'öltima. L'é de des agn che l'é drè a pagala. Sere drè a spetal per disnà… no, mia la casa, ghe ölerés oter, l'Oreste, ma pense che al gabie de fa amò ergot perché l'é apena stincat fò ol Gioan di Lömaghe che al gh'era semò 98 agn… de cosa lé mort? Mah, ol dutur l'ha dic che l'é crepat de salüte, ma an ne dis de stronsade ol nòst dutur dela mutua. Per fortüna ormai ol nost pais al s'é ingrandit e, alura, gh'é piö tanta set, se no adio fönerai. Te ricordet che, co l'aria fina e nèta che gh'era in del nost pais tace agn fa, prima amò che riès la Fabrica dela Chimica, chè i crepàa mai nisü? E te se ricordet che, per l'inaugurasciù del cimitero, gh'é tocat copà ol sindec se no i avrés mia ciapat i palanche dalla Regione per fal sö? Ciao Margherita, te salüde; sénte che l'é drè a ègn sö di scale. Comunque tegném infurmada del punto G come Genova che, se al troe, tel fo saì. Ciao Margherita, ciao. (Entra Oreste)
ORESTE: (Ha in mano un paio di scarpe). El pront ol disnà?
ROSALINDA: Disnà pront, la tò Rosalinda, vale a dì la tò serva, la g'ha töt pront, ma lasa almeno che al sune ol mesdè. Cos'ela töta chesta frésa?

ORESTE: G'ho de robat indrè de corsa ala cà del Gioan di Lömaghe per sistemà i fiur, ol naster dela édoa e di scéc e tègn impiade i candele. (Le dà le scarpe). Toh, ciapa
ROSALINDA: Amò di scarpe? Ma al set almeno quace che an ghe n'ha amò so in cantina? E gna öna che la te indaghe bè
ORESTE: Per forsa, l'é mai mort nisü che i gh'era ol 45

ROSALINDA: E alura cosa g'ho de fan de chèsce chè?
ORESTE: Magare, fra ön po' di agn, i pè i me se restrèns e pödero üsai. Ah, desmentegae; mèt vià po’ a chesta. (Da öna tasca estrae öna dentiera)
ROSALINDA: Ma cos'ela sta roba?

ORESTE: Cos'ela segond tè? Ön oroloi a cucù? Ö telefunì? Ö televisur al plasmon? No, l'é semplicement öna dentiera

ROSALINDA: Ma che schefe!

ORESTE: Ada che l'ho laàda sota l'aqua corente prima di portala chè e l'ira in d'ö bicer con det l'Euroclorina söla cumudina
ROSALINDA: E pò chesta, tra öna quac agn, quando te g'avrè bisògn…

ORESTE:  Perché no? I morc, in dela casa, si mét det sensa scarpe e sensa dentiere. Ah, che interdét! Me so desmentegat de töga sö pò l'Alplifon. T'el sè, ol poer Gioan l'era ön po surd…

ROSALINDA: Ghe mancàa apena che te portaet a cà pò l'Amplifon…

ORESTE: Magare, piö tarde, porte a cà po’ a chèl. Magare, fra  öna quac agn, se te gavreset de dientà surda… Ma chéla la sarés prope öna fürtüna
ROSALINDA: Per me?

ORESTE: No, per mè, issè te me responderését piö semper rabiada per töt che te dighe. Avrès pödit portà a cà pò i pannoloni che i gh'é ansac, ma ol Don Güstì, che che l'era egnìt per öna benedisciù, l'ha dic che chéi i era per i poaréc dela Parocchia

ROSALINDA: Ma pense che poarèc i gabie mia tat de mangià e, se i mangia poc o quase mai, al so prope mia cosa in ne fa di pannoloni…

ORESTE: Set stacia in banca a pagà l'öltima rata?
ROSALINDA: Come il signore ha comandato; prope stamatina, pagata e ricevuta e mettita nel solito cassetto inséma a töte i otre. Ormai ormai i é riade a dù chili
ORESTE: I g'avrà töc de edila, ma che edila?, ammirarla, invidiala töc la me casa quando lasero chesta valle di lacrime

ROSALINDA: La valle di lacrime in chesta cà te l'é scaàda tè! Ma arda se l'è ol caso, cola crisi economica mondiale, ma suertöt in cà nosta, se l'era ol caso di mangià fò töte chele palanche per öna casa de mort!

ORESTE: Ho fac vét ol model che ho sircat fò al Tone di Pompe Funebri e l'ha dic che in del so listì öna issè béla al gh'é l'ha prope mia. A proposet, la m'ha dic de salüdat la sò fomna, la Ernestina. L'era lè che la se lamentàa col Tone perché al l'ha portada a fa l'week end al lac
ROSALINDA: Beh, mè me se lamenterès propie mia se tè öna quac völte me portereset al lac e capese mia perché…

ORESTE: Ol fato l'è che ol Tone al la porta cola machina di morc che al dovra quando i fa i fönerai
ROSALINDA: Alura pense mia che la gabie töc i torc…

ORESTE: Lü, ol Tone, al g'ha respundit che chéla la funsionàa pò de camper e che de drè, de dré indo de solèt i mèt la casa, con d'ö per de stremasì i pödia po’ dùrmì. A lé ghe dàa fastöde che, töte i ölte che i se fermàa in d'ö post, töta la set la se tocàa in d'ö post o i fàa i corègn. Lè la ghe disia sempre de trà vià almeno la crus che gh'era sura e i lampade cola candela eletrica in di bande, ma lü al rispundia che la crus l'era stacia saldada e i lampade i servia a illüminà ol pòst del parchegio
ROSALINDA: Certo che tra tè e ol Tone sì de ön'alegrea… Ol Comü però al püdia almeno cambià ol nòm ala nosta strada; töte le ölte che ergü i me domanda in do mi stà me toca diga Via Camposanto e per de piö al nömer 17. Ghe l'ho semò dic al sindec de cambiala in Via Paradiso, ma chel lè al se ne frega dela poera set! (Suono di campanello). Spétet vergü Oreste?
ORESTE: Che me sapie no. (Va ala porta). Chi ei?

TRISTANO: (Da fuori). Al végne a dam öna mà
ROSALINDA: Öna mà? A fa cosè?

ORESTE: Al so mia, comunque indo a èt. (Esce e rientra con Tristano portando una bara)

ROSALINDA: Oh madona mè! Cos'ela 'sta roba?

ORESTE: Come cosa l''è 'sta roba? Ma second té… (La appoggiano sul tavolo)

TRISTANO: Indo de fò a tra so dal furgù i caaléc. (Esce e rientra con due cavalletti), Éco, in do ölél che la méte?

ORESTE: Mè digherés de metila chè (indica ol fondo) in béla vista. (Eseguono)

ROSALINDA: Ma Oreste, te parel ol caso…

ORESTE: Chiudi quella boccaccia donna e ammira!

ROSALINDA: E ammira? E tè te ölereset che mè, quando ègne che a fa i mester, mè éde…

TRISTANO: Un'opera d'arte; proprio di un'opera d'arte si tratta! La me scüse sciura, me so mia presentat; sono Tristano Buonamorte, rappresentante dela ditta Felice Trapasso specialissata in costrusione artigianale degli articoli che riguardano ol comparto funebre, dalle bare alle ghirlande, dai candelabri ai drappi che avvolgono le stanze dove giace il buonanima del defunto, ma le bare sono la nostra specialità. Ci vengono ordinate da ogni continente, abbiamo servito presidenti, principi e reali e ora…
ROSALINDA: Ho capit, dopo i presidenc, principi e reali la ghe toca al'Oreste, ol mio principe azzurro

TRISTANO: Cosa an ne dis sciur Oreste? Ela bèla o no? Ghe piasela?
ROSALINDA: Beh, se g'ho de dì la erità… l'é mia mal
TRISTANO: L'émia mal? Mè ghe sigüre, e al me daghe a trà a mé che de chi laur chè me se intende, chesta l'é ön'opera d'arte. Chissà quace i farès i salc de contentèsa a ighela; questo è il sogno nascosto di ogni italiano. Chi l'ha mai sognat in vita sò…

ORESTE: Te ölerè dì in morte sò…

TRISTANO: Chi l'ha mai sognat öna dimora come chèsta, di questo gioiello artigiano, di questo prodotto uscito dalla mano di un artista del legno dove riposare le proprie ossa per l'eternità? Ardì, tochì, sensa pura de rüinala. Che meravea! Puro legno di tech! L'è ol legn indo i riposa re, regine, dignitari di stato, faraonica insoma

ROSALINDA: Comunque i Faraù il l'ha mia ölida; i s'é fac fa sö i piramidi lur…

TRISTANO: Se lo desidera la nostra Ditta è pronta a soddisfare ogni vostra esigenza. Ölela öna piramide sciura? La me dighe indo la öl che me la faghe sö e in d'ö per de agn la sarà pronta. Pòta. In che caso ché la egneres a costà ön po de piö de öna casa
ROSALINDA: No no, ho decedit per öna casa e a mè la va bè chéla
TRISTANO: Se consideriamo come è stata costruita le posso assicurare che il presso convenuto è decisamente concorrenziale, anse, la ciamerès Cassa di Risparmio. Cosa ardel?

ORESTE: Arde se gh'é det magare öna quac büs
TRISTANO: Öna quac büs? Quai de büs?

ORESTE: S'el sa mai, magare öna quac caröi. Ol fato l'é che po’ ol minimo rumur al me distürba. Se per caso sente chel cra cra cra lè al me darés prope fastöde
TRISTANO: An g'ha pensat pò a chesto; abbiamo già pensato ad installare un registratore stereo ad alta fedeltà con relative cuffie che permettono al caro estinto di ascoltare i suoi autori preferiti o, a scelta, musiche gregoriane e, indispensabile, la Messa da Requiem di Giuseppe Verdi e ol Dies Irae
ROSALINDA: Mè preferires ol cha cha cha…

ORESTE: Ma mé i öle mia töc chi laur lè, ol registradur, i cöfie…

TRISTANO: Chi laur lè, come i a ciama lü, i ghe rierà col Corriere Espresso tra ö per de dè. Adès però lü al gavrès de proala, al se slonga det e issè an vét se la so misüra la corispont ala larghèsa e ala longhésa dela casa. In poche parole desideriamo che lei ci stia comodo e che possa riposare in santa pace

ROSALINDA: Ma per l'amur de Dio! Al manca apena che l'Oreste al ghe indaghe det! Apena a pensaga la me é öna caghéta che la piö düra l'é de imbutiglià!

TRISTANO: Se la signora desidera possiamo prepararne una personalizzata anche per lei

ROSALINDA: Ma cosa ölel che al me freghe a mé de iga öna casa persunalisada! Per me, che i me porte al Cimitero o ala discarica cümünal, la fa mia diferensa. Comunque, se ol mè Oreste l'è decorde, öna Piramide me se la farès prope fa, compagn dela faraona, insomma, la fomna del Faraù
TRISTANO: No problem gentile signora; la nostra Ditta è a vostra disposizione per ogni richiesta. Cosa an ne dighel sciur Oreste, an ghe la fa sö öna béla Piramide ala sò sciura?

ORESTE: Ma Rosalinda, set töta scema? Ma al set almeno quat la egneres a costà öna piramide?

ROSALINDA: Ma ghe ardet a chi scemade lè Oreste? Prope tè che i é des agn che te sé drè a pagà i rate per chel casetù lè?

TRISTANO: Oh, che orrore! L'ha chiamata cassettone! Ma dighel negota lü?

ORESTE: Ma cosa pöde dì mè? Chéla l'é nasida gnoranta e, man mano che la cresia, l'é dientada pègio
TRISTANO: Cassettone…

ROSALINDA: E alura? La mè piramide?

TRISTANO: Pòta, chè al santa fò ö problema…

ORESTE: E che problema! A palanche an s'é a zero e chesta la öl fas fa sö…
TRISTANO: Ol problema, anse, a pensaga bè… è un problemino. Ghe sarès apena da fa fà sö ön oter Cimitero perché in chel che gh'é adès la ghe starés mia. L'é mia per caso che gh'ì del terè a dispusisciù?

ROSALINDA: Al se preocupe mia; ol mè Oreste al g'ha di tère al sul
ORESTE: Quai de tére Rosalinda?

ROSALINDA: Dai Orestte, tel sé bè che söla lobia an g'ha sìc vas de gerani, ü de salvia e dù de origano… Comunque gh'é mia problema; an fa ö mutuo e an compra chél bel prat che gh'é lè in banda al Cimitero. E al sie bel ciar che mè la öle piö granda, ma tat piö granda, piö grande de chéla de moscerino…
TRISTANO: Veramente signora si chiama Micerino, non moscerino

ROSALINDA: E amò piö granda di chéla di Cleofe…

TRISTANO:  Veramente signora si chiama Cheope, non Cleofe

ROSALINDA: E amò piö granda di chéla di Érem…

TRISTANO:  Veramente signora si chiama Chefren, non Érem
ROSALINDA: Ma al me frega ö bel negot che la sie de ü o de l'oter! A mè al me interesa apena…

ORESTE: A mè al me interesa apena che te seret fò chela söbra che te ghè al post dela boca! Prima o dopo te méte l'attaccatutto söla dentiera! La öl la piramide chesta ché…

ROSALINDA: Al vedet Oreste? Al vedet come te se' fò? Prima de töt apena per ol fato de comprà a rate öna casa e, per di piö, tegnila in cà…
ORESTE: E tè alura cola tò piramide?

ROSALINDA: Ma set dientat scemo Oreste o t'é ciapat ö cactus cerebrale? Ma et delbù credit che la tò Rosalinda la ölies öna piramide? Per mé a chesto chè la gh'é indacia la casa de mort in del servél
TRISTANO: Al me permete, sciur Oreste, de daga ol modulo de consegna. Öna firmeta chè e ol mè doer al l'ho fac. Comunque sciura Rosalinda la ghe pense…

ROSALINDA: G'avres de pensaga a cosè? Ala piramide?

TRISTANO: No, ala piramide no, ma a öna béla casa cola sida rösa, materasì comot e cüsì in gomma piuma col pes laurat a mà. Se la ghe sta, sa che so chè, pöde ciapaga i misüre. Soddisfatta o rimborsata. Ah, desmentegae de dif che dopo la prima casa gh'é ö scönt del 10% söla segonda e, sensa diga negot a nisü, a spöl fregà l'IVA. Basta che söla fatüra an ghe méte che ì comprat ö per de lampade per ol cimitero o öna coruna
ROSALINDA: Al lase pért sciur Sconsolato…
TRISTANO: Tristano sciura Rosalinda, Tristano Buonamorte per servila

ROSALINDA: No, a me al mè sèrv prope negot; de mac ghe n'é asè apena ü in chesta cà
TRISTANO: Quindi l'è sigüra… No piramide

ROSALINDA: No piramide, no casa de mort, no Cleofe né Moscerino

TRISTANO: A me non rimane altro che andare cari signori. Se aveste ancora bisogno della mia Ditta, telefonate pure e sensa impegno! I miei ossequi. (Esce)

ROSALINDA: Cos'hal dic chel lè Oreste? Esequie?

ORESTE: No, mia esequie, ma ossequi. Comunque ades ol laur piö bel de fa al sarès chel de proala; öleres mia che söl fond ghe sie öna quac cioc…
ROSALINDA: Se sarés sigüra che dal fond i egnerès fò öna quac cioc, magare de chi long, magare de 50 ghéi, te la farés proà söbet issè te restereset inciodat compagn de ö porselì a spiet e te dighereset piö töte i stronsade che che te é cöntat sö infina adés
ORESTE: E se per casa gh'é det i cagnù?

ROSALINDA: Certo che i gh'é, ma in del tò servel però! Ormai l'é dientat compagn de ö gruviera; tace büs e poca sostansa! (Campanello). Ma cosa gh'é incö? Con chesto via vai al me söméa de és ala stasciù di treni! L'é mia per caso che i sie drè a portà amò ergot… Magare ö carro funebre… Egnì det. La porta l'é deérta! Ah, te sè tè Ernestina
ERNESTINA: Ciao Rosalinda, ciao Oreste; se me se sbaglie mia, intat che egnie dèt ho sentit che siés drè a parlà carusù de mort
ROSALINDA: Eh sè Ernestina, chè se parla semper de laur alegher, di cose che stimolano sempre il nostro buonumore quotidiano. Almeno tè portem öna quac buna notissia, magare ön argoment alegher

ERNESTINA: Infatti so prope egnida a parlaf del me carusù de mort
ROSALINDA: Come volevasi dimostrare!

ERNESTINA: Al m'ha mandat chè ol mio Tone per domandaga ö piaser al Oreste

ROSALINDA: Ölet che te dighe sö ö Requiem, ö De Profundis?

ERNESTINA: No; l'é per ö laur piö pratec. Sicome an s'é det in d'öna bela crisi, de palanche ghe n'é poce…
ORESTE: Scolta Ernestina, domandem töt, domandem pò de dit sö ol Dies irae dies illa, ma domandem mia di palanche
ROSALINDA: Chéle i é sguilade vià, ma a rate, mis dopo mis, an dopo an per comprà…

ERNESTINA: Ma no, cos'ì capit cosé? Parlae dela crisi e dela mancansa de palanche dela set che, invece de üsà ol carro funebre del Tone, la se fa portà a spala al cimitero

ORESTE: Se l'é apena per chèl öna mà pöde daghela po’ a mé…

ERNESTINA: No no no, l'é mèi che me se spieghe bé; ol Tone al te domandàa se tè, che te conosèt bé ol mond di morc…

ROSALINDA: Pecat che per conosil bisognerès semò ès indac in del mond di morc, ma per adès l'Oreste…

ERNESTINA: Mia ol mond di morc dopo morc, ma chèl di morc quando s'é ìf…
ROSALINDA: Scolta Ernestina, forse l'é mèi che te comensèt de capo perché a mé al me sömèa che te siet dré a fa öna gran confüsiù. Alura, incomonsèm dal carusù…
ERNESTINA: Sicome tance famèe i öl fa portà la casa di so defunti a spale e al Tone ghe toca lasà in garage la machina nigra cola crus sura al völia domandaga a l'Oreste se lü, che al va semper a èt i morc prima che i möre, al pödia diga ai parec che ol caro estinto l'avrès preferit ol carusù, insoma la machina, invece di fas portà a spala. So stacia ciara adès?

ROSALINDA: Adès te se stacia ciara
ORESTE: Adès ho capit. Mé gavres de indà di parec, diga che quando i porta a spala ol so mort al pàderes ciapà ol mal de mar per ol fato che, in di quater che il la porta de solèt, ghe n'é semper ü piö bas e e la casa la pöderès balà, ol mal de mar, insoma, al sarès sigürat
ERNESTINA: Però mé ho mia capit ö laur… Chi ciaperès ol mal de mar? Ol mort o chi il la porta a spale? Ada Ernestina che ol mar l'é lontà di noste bande…

ORESTE: L'Oreste l'ha capit bé chel che te ölet dì e chèl che al völ ol Tone, ma, pòta, gavro bé de inventam öna scüsa, öna resù insoma perché i gavrès de preferì ol carusù del Tone al post di quater amis che il la porta a spale
ERNESTINA: Comunque l'ha dic ol Tone che ol 10% de chèl che al guadegna al la darès a tè per ol piaser che te ghe fé
ROSALINDA: Ghe manca apena de dientà ö rapresentant di carusù de morc per completà l'opera! De mal in pègio!
ORESTE: Però… ol 10%... Al pöderes servì per comprà… per esempe… öna béla lapide per la me tomba al cimitero. Ghe farès scrif sö i parole in or, ghe techerès ol me ritrac semò pront e che me se fo fa töc i agn perché sel sa mai quando al pöderès capitam, ghe farès met sö la data de nascita…

ROSALINDA: Metega pò chéla di mort, anse, metega chèla de incö… Ma ölet guarì se o no Oreste da cheste tò manie? Pensaga a öna pellicetta semplice semplice ala tò Rosalinda no, nè?

ORESTE: Ma se int'agn fa' t'ho regalat chèla de cünì che te la metet quase mai!

ROSALINDA: Per forsa che che la mète quase mai, l'é töta spelada! Quando indo in gir per la strada i me cor dré töc i gac del pais! L'öltima ölta ö scetorlèt che al m'è pasat in banda in bicicleta al m'ha ciamat Orso Yoghi
ERNESTINA: E alura? Cosa dighet? Comunque l'ha dic che, sura ol 10%, al ve pöderès prestà ol sò carusù  per fa öna quac girade est che la òsta 500 l'è consada prope mal
ROSALINDA: Cos'et dic? Öna girada col carusù de mort?

ERNESTINA: Arda che l'é comod; al va che l'é öna meraviglia pò in salida perché g'ha i marce ridotte

ROSALINDA: Sé, magare pò la marcia funebre…

ERNESTINA: L'é ira;  in de casèta gh'é semò det ol naster con sö tri marce funebri a scelta
ORESTE: Che bèle i marce funebri! Come i è tristi… a mé i me dà ö senso de pas e de alegrea

ROSALINDA: A mé invece al me é ö senso de schefe a pensà in do te se riat. Pensa Ernestina che chi poche ölte che de murus al me portàa in balera al völia che i metiès sö "Morire d'amore", "La barca tornò sola", chéla dei tri fradèi che i negàc in del mar… "Era meglio morire da piccoli" e per i lenc "L'è mort ol bischero". E in vias de nosse? Al m'ha portat al Mar Morto! Comunque mé me so refùdada; ala ala fì al m'ha portat dala sò zia Pierina di Mortara. Quando l'é stac ol moment de fam vèt i belèse del post al m'ha portat a èt i tombe del sò cimitero. E cosa al m'é restat de ricordo de chèl dé? Öna foto con mé in banda ala tomba dela zia Caterina, foto con mé denac al cimitero, foto con mé in banda öna coruna con sö scric "Resterai sempre nei nostri cuori. La tua moglie e i tuoi figli prediletti"
ERNESTINA: Invece mé ho pödit fa gna chèl; chèl dé lé i era copat ol sindèc per fa l'inaugurasciù del cimitero nöf e ol carusù l'era ocùpat per ol so trasport. (Volge lo sguardo verso la bara). Scüsa Rosalinda; ma cos'ela chéla laura lé?
ROSALINDA: Quale chèla laura lé?

ERNESTINA: Lé, chéla; chèl mobèl lé al me sömèa…

ORESTE: Come… al te sömèa? Al sömèa à bel negot! Chéla lé l'é öna casa de mort, e che casa! E sé che tè te gavreset de conòsila est e considerat che te sé del ram
ERNESTINA: Ma de solet noter mi tè in magasì, ma mia in cà!

ORESTE: E perché ü al gavrès mia de tegnila in cà? Gh'é per caso öna lège che la dis che i case de mort s'pöl mia tegnile in del sogiorno?

ERNESTINA: Magare la lège la gh'é mia, ma mé ho mai vest…

ORESTE: E invece incö te la èdet. Ma arda tè se ü al pöl mia tegnis in ca ö mobèl de pregio…

ERNESTINA: Se te öliet tegnila come mobèl an t'avrès pödit ficiatèn öna

ORESTE: Come ficiala? Chesta, gentile signora becchina, l'é la me, esclusivamente la me! Non in affitto, ma di proprietà!
ROSALINDA: E se tel savrèset quat al l'ha pagada…

ERNESTINA: Quat al l'ha pagada… Pòta edèm ön po'… Lègn de pighera, e gnà stagiunat. Chesta, de ché a öna quac dé, se te la tègnet al cold, la s'empienes de crepadüre…

ORESTE: Ma set dré a bestemià? Ma edet mia che l'é de tech?

ERNESTINA: Scolta Oreste; magare me se intendero mia de oter laur, ma de articoi mortuari ghe so prope töt. La nosta Ditta, prima amò de ès la me e del Tone, l'era del me pader e mé so cresida in mès ai case da mort. Te dighe e te ripete che chèsta l'é de pighera, e pò de segonda mà!

ROSALINDA: Te ölereset dì che chel tamburù ché del Oreste l'ha pagat rate sö rate per ö sac de agn per comprà…

ERNESTINA: Öna casa de pighera! In italiano… abete!
ORESTE: Nooo! De… de pighera? (Si siede inorridito)

ROSALINDA: Caro ol me Oreste, fra abete e ebete gh'é mia tata diferensa. La casa l'e de abete e tè te se ebete

ORESTE: Ölèt dì… te ölet dì che…

ROSALINDA: Che semplicemente i t'ha fregat!

ORESTE: No, pöde mia credega, pöde mia prope credega! E pensà che söl giornal l'era scric töt bel ciar
ROSALINDA: Qual de giornal?

ORESTE: Chèl indo gh'era l'insersciù. Al gavres amò de èsga in d'öna quac bande… Ah sé, me ricorde in do l'ho metìt. Spèta (Esce)

ROSALINDA: Poer Oreste…

ERNESTINA: Per mé l'é dré a indà fò de crapa
ROSALINDA: Se ö stras de co al gh'é restat söi spale
ORESTE: (Rientrando). Adel ché; me so ricordat de il metit sota la gamba dela comodina perché la balàa in sa e in glià. Éco… "Vendesi bara pò a rate. Un favoloso reso dalla Casa Regnante di Inghilterra mai usato poichè la Regina Elisabetta ne aveva ricevuta un'altra in dono dai Duchi di Oxford. Trattasi di bara principesca munita di tutti i conforts. Oltre agli interni in raso contiene amplificatore a cuffie, televisore a colori dove scorrono le immagini migliori del defunto, cellulare con carica incorporata in caso di risveglio in catalessi e altri utili e indispensabili accessori. Telefonare a…" e ché gh'é ol nömer. Mé ho telefunat, lur i m'ha mandat ol contrat per posta, l'ho firmat, ghe l'ho rimandat, rate mensili per des agn, ogni mis ho fac i me brae versamenc in banca e chi lé, chi disgrasciac…
ERNESTINA: Oter che bara principesca!

ROSALINDA: L'era l'önica che l'a indàa bé a ö principe del pisello!

ORESTE: Dàm ché söbet chèla riseùda e dam ol nömer del telefono de chéla Dita… come se ciamela?

ROSALINDA: Premiata Ditta Felice Trapasso. Spèta, ghe l'ho amò in scarsèla. Toh, ol nömer l'é chesto, chèsto l'è ol telefunì… telefuna e sirca de ediga ciar
ORESTE: (Al cellulare). Pronto! Pronto! Ghè sö la segreteria telefonica. (Come ripetesse quello che sente). Se desiderate informazioni sul nostro catalogo premere 1, se desiderate un acquisto a rate premere 2, se desiderate il reparto delle Lapidi in pietra o marmo premere 3, se desiderate parlare con un incaricato premere 4. 4! Schisato ol quater. Adès öle prope èt chi e cosa i me respont. Amò, amò la müsica e la segreteria. Cosa dice cosè? In questo momento tutti gli incaricati sono occupati; se volete una risposta immediata direttamente dal Titolare siete pregati di fa l'199.17.24.17 e la vostra chiamata sarà trasferita, al costo di 20 euro al minuto, ad Abidjan, la Capitale dela Costa d'Avorio dove ha sede la Premiata Ditta Felice Trapasso. (Spegne). Mé ho capit öna bela madona!
ROSALINDA: Quace ölte Oreste t'ho dic che te mai capit öna madona…
ORESTE: E indo saresel chesto pais… cos'hala dic?... Ah sé, Abi… Abi Abidjan… Magare l'é chè in banda al nost pais. An ciapa la 500…

ROSALINDA: Arda che al parlàa de öna Capital…

ERNESTINA: La Costa D'avorio; la gavres de ès in Africa o Australia. Basta infurmas o domandà in cümü…
ROSALINDA: Ah, mé g'ho pura che cola 500 al sie defesel de riaga, ricordet che l'é töta indacia e coi gome lise e quase a tèra

ERNESTINA: Magare col Car del Tone…

ROSALINDA: Ma in chesto caso ol carusù del Tone al gavrès de sgulà
ERNESTINA: Ma al set almeno quace i é sgulac in ciel col Car del Tone?

ROSALINDA: Al ciel sé, ma mia in Costa d'Avorio. Comunque, est e considerat che la fregadüra me l'ha ciapada, e, per ès mò piö precis, al l'ha ciapada chel'aquila del Oreste, a chesto punto digheres de salvà ol salvabile. Digheres… digheres de… Ho troat; ö bel centrino ricamat a mà tat per mia lasale lé nüda e crüda. Issè la me sömèa semò mèi pò se a mé la me continua a fam schefe. Cosa dighèt Oreste?
ERNESTINA: Beh, a dì la erità la me sömèa prope ergot de mèi; l'è piö vivace, piö accogliente, quase alegra
ORESTE: Rosalinda, g'ho pura che al sie drè a egnim ön infart; al me fa mal töt ché
ROSALINDA: Verament, per chel poc che m'antènde, ol dulur del infart al gavres de ègn ché denac, in do gh'é ol cör, mia in do gh'é la pansa
ORESTE: Alura al völ dì che l'infart l'é dré a egnim in de pansa. Sènt come la bruntula Rosalinda

ROSALINDA: Oreste, te öleré mia che adès me mète a scoltà la tò pansa…

ORESTE: Ölèt sentila tè Ernestina?

ERNESTINA: Gna mé la öle sènt; ho mai scoltat la pansa del me Tone e te ölerè mia che…

ORESTE: Alt! Töc fermi! La bruntula piö, però adès chel dulur… Rosalinda, ol cès, g'ho de scapà ala letrina! La va, la va, la va! La scapa, la scapa, la scapa! (Correndo fuori). Se öle mia famela in di braghe…
ROSALINDA: La fregadüra dela casa la g'ha de èsga indacia al co…

ERNESTINA: A mé invece al me sömèa che la gh'é indacia in de pansa e da lé la gh'ha de ès indacia a…

ROSALINDA: Lasèm pèrt indo l'é indacia a finì e  sperèm che töt chesto al ghe sie servit de lesciù e che finalmente al cambie i so abitùdini in fato de hobby

ERNESTINA: E ol carusù de mort del Tone per ol Gioan di Lömaghe?

ROSALINDA: Mah, al savrès mia… comunque diga te tegnil pront. Al pöl das che tra mia tat al gabie de tresportà ön oter cadaer, ö cadaer mort sempre tròp tarde!
ERNESTINA: Dighet delbù? E de chi sarèsel…

ROSALINDA: De chi sarèsel chel cadaer? Al sarès de ö certo Oreste crepato di crepacuore per non essere sopravissuto a una truffa riguardante una bara di tech mentre si è scoperto che era di volgare pighera!

SECONDO ATTO

GIACOM: Permès? Pödi egnì det?

ROSALINDA: Verament te se semò det Giacom. Come stet?

GIACOM: Mé bè, disèm benino, ma ol moral l'è ö falì bas. Che delüsiù, delüsiù come protetur di animai che come ecologista. Ol mond l'è piö chèl de öna ölta. Arda i nòste sità; gh'e' issè tat smog che per ciapà öna bocada d'aria an g'ha de fömà öna sigarèta. E la set? Töta sporcaciuna. Sota ol me condominio la set la é lé e la casa so de töt: divani sfondac, frigoriferi, materas, liquidi indüstriai. Alura so curìt dal nost Sindec e ho denunciat töt
ROSALINDA: E ghe si riac a risulvì la facenda?

GIACOM: La facenda l'é stacia risulvida; ol Sindec l'ha autorisat la discarica. Sensa parlà di animai che gh'é in sità; arda i colomb per esempe. I ha vietat de daga de mangià poarèc
ROSALINDA: Te fo present Giacom che i colomb i sporca de per töt
GIACOM: Ma gh'é ö sistema per risulvì sto problema. A Milà, per esempe, i é dré a faga imparà ai colomb a sgulà cola pansa in aria per fa in manera che i sporche mia i munümenc. Te dighe mia ol me dispiaser quando a Berghem ho troat di cartèi con sö scric "Tieni pulita la tua città. Mangiati un piccione". Assassini! E l'ozono? Et sentit cosa i dis del'ozono?
ROSALINDA: Verament l'é da ön po' de tep che sente parlà de chel ozono lé e al m'ha po’ stöfat, se ö dé l'incontre ghe fo ö büs gròs issé! Comunque, est e cossiderat che te ghe ölet bé po’ ai zanzare, ragn, mosche e affini, specie d'estat, dim mia che i dà mia fastöde…
GIACOM: I sciensati i ha troat à rimedio po’ a chèl; i ha troat ön insetticida verament ecologico. Al rispèta l'ambient ed al ghe fa negot a chi poer animalèc lé. Copà i animai l'é ol laur piö micidial che gh'è. Stamatina ol me Fortunato, ol me cagnì, che l'è turnat a cà dopo du dè di asensa, in del curiga dré al balù l'ha rüinat la tila de ö ragn e a chel poer ragnèt la ghe s'é rumpida öna sampina
ROSALINDA: De solet i ragn i g'ha òt sampine e, öna piö öna meno, pense che al ghe rie a caminà li stès
GIACOM: E se al mör?

ROSALINDA: E se al mör… pace al'anima sò! Comunque pense mia che te ghé de bötat so de moral per öna stüpidada del gener
GIACOM: Tè Rosalinda te la ciamet stüpidada, mé la ciame öna disgrassia

ROSALINDA: Scolta Giacom, disemga pà al pà e vì al vì… sirchèm de daga piö importansa ai fati piö gravi che mia alla sanfina del tò ragn
GIACOM: Però lü incö al ghe sarà mia riat a mangià per la sò ragnatela rüinada; insoma, l'é restat cond'ö pögn de mosche

ROSALINDA: Ma alura i mosche i ha ciapade…

GIACOM: Ölie dì che l'é restat a pansa öda e chisà quat l'avrà sufrit. Te ghé da saì Rosalinda che pò i animai i sofre. I löcia, i se dispera
ROSALINDA: Ma chi te l'ha dic!

GIACOM: Ala televisiù ho est ö tipo che l'é ö grand esperto de sardèle intat che l'era drè a stödiale
ROSALINDA: I sardèle… li stödiàa i sardèle?  Íe o sota öle?

GIACOM: Ma set mata Rosalinda? Sota öle, che obbrobrio! Sé, li stödiàa i sardèle, ma chèle ìe. Ades però al s'é metit a stödià i balene

ROSALINDA: Ma perché ades li stödia i balene?

GIACOM: I ha dic che al ghe èt ön po' de meno e i sardèle al ghe ria piö a edile bé. Comunque i animali i sòfre; ciapa i balene…
ROSALINDA: E daga coi balene! Mè no che i ciape mia i balene; e se prope gavres de ciapan öna in do la mète? In de vasca de bagn? Comunque g'ho amò de capì perché te se ostinèt a protegì i animai
GIACOM: Perché i é sfrötac di òm! Perchè ol genere umano in di so confonc i é di lader. Ciapa i poie, l'òm al roba i so öf; ciapa la aca, an roba mia ol so lac? L'é ura de finila con chi delitti ché! Ma al set almeno quace öm i s'é organisac per copà i balene? Se al me capita in di mà ü de chéi al fo sèc, prima ghe strèpe vià i öc e dopo al cope!

ROSALINDA: Ma come? Te se triste perché forse al mör ö ragn e tè te sarèset bù de copà ön òm? Za che te sé del'idea perché te proet mia a fa fò chel balenottero del me Oreste e te darès po’ öna buna mancia
GIACOM: Verament l'é propr per l'Oreste che so egnit. La mia Margherita la m'ha dic che, in öna di òste telefunade longhe come la fam, ol poer Oreste al s'é malat
ROSALINDA: Pòta l'é ira; da ier al g'ha ö fevrù a 41! Quando al l'ha proat ol termometro l'é sciopat compagn d'öna pignèta a presciù
GIACOM: Che pecat, magare, apena dopo tri mis de pensiù, l'é bel e bu de…

ROSALINDA: De crepà? Ma va, cosa cöntet sö? Prima de stincà fò chel saiòt lé i é bune de crepà töte i tò balene! Chel lé al tè dür, almeno per fam ö dispiaser a mé!
GIACOM: Set rabiada Rosalinda? Te capese; töta colpa dela sò casa de mort che, in del gir de tace agn, al l'ha pagada à sac de palanche. Pòta, po’ a mé me sarès rabiat se la me Margherita l'avrès comprat öna casa da mort a rate, e per di piö sensa che ghe sie gna ö mort de infilaga det
ROSALINDA: Se me se calme mia ol mort al fo mé e al so mè de chi parle!

GIACOM: La sarà mia öna poia? Öna lömaga? Öna lösèrda?

ROSALINDA: No, l'è l'Oreste, chel cancher!

GIACOM: Ah, meno mal; pensae che l'era ön animal
ROSALINDA: Piö animal de lü…

GIACOM: Ma adès in do el? In lèc?

ROSALINDA: In lèc? In del nòst lèc? Dopo chèl che al m'ha cümbinat mé in del nòst lèc al völe piö gna in fotografia!

GIACOM: Ma se l'é malat al g'avrà bé de slongas so d'öna quac bande…

ROSALINDA: Certo che al s'é slongat so in d'öna quac bande. Oreste! Oreste dèsdet fò! Gh'é ché ol tò amis Giacom! (Pian piano dalla bara spunta Oreste in pigiama. Rimane affacciato)
ORESTE: Chi ei? Chi me sirca? Al sarà mia l'angel dela buona morte che l'é egnit a töm sö…
ROSALINDA: No, l'é mia l'Angelo dela buona morte che l'é egnit a töt sö; per disgrassia in chel moment ché al g'ha de ès ocupat col Gioan di Làmaghe. L'è ol tò amis Giacom che l'é egnit a troat perché al völ saì come te sté
GIACOM: Come stet Oreste?

ORESTE: Mal, mal Giacom; g'ho ö dulur ché, ü ché, ön oter ché… e dopo al me s'é indormentat ol dedré
ROSALINDA: Al so, ol tò dedré al l'ho semò sentit roncà tri ölte, e che tunade! L'ha parlat la Mater Dolorosa! Al set indo te sé malat tè Nando? Apena in del servèl! Ma dighe mé, ma prope a mé al m'é capitàt de spusà per disgrassia ön òm che, invece de portà la so fomna a mangià öna pizza, a tö ö gelato, a portala almeno öna ölta al cinema al preferes indà per i cimiteri e, fam mia parla!, comprà a rate, e te dighe mia quat la m'é costada in des agn de tègn a mà, öna casa de mort e per di piö scasada e de segonda ma col legn de pighera. Al set almeno qual che l'é stac ol cinema che al m'ha portat a èt l'öltima ölta? "Via con vento"!
GIACOM: Beh, al me sömèa mia che i abie fac di oter cinema dopo de chèl… Ma tè Nando, cosa fet lé dét?
ORESTE: Eh, caro ol me Giacom; est e considerat come me se sènte, g'ho de abitüam
GIACOM: Pòta, l'é li stès laur cha al m'ha dìc la setimana pasada ol nòst dutur. Sicom al dis che g'ho ö sac de malatie e al sa mia de che banda incomincià a cürale, al m'ha consigliat de fa i fanghi. Quando però g'ho domandat perché ghere de fa i fanghi al m'ha respundit che con chèi me sarès abitüat a ta sota tèra. Ma t'al almeno visitat?

ORESTE: Sé, l'é egnit stamatina e al m'ha dic che g'ho öna malatia… pizzico sommatica, insoma, in poche parole che so mat
ROSALINDA: L'önica ölta che ol nòst dutur dela mutua l'ha mia sbagliat diagnosi!

GIACOM: E la fevra? Cos'hal dic dela fevra?

ORESTE: Sicome ier sira l'era sabat al m'ha dic che l'è la febbre del sabato sera

GIACOM: Ma t'al dac almeno öna cüra?

ORESTE: No, al s'é desmentegat i risète in ambulatòre. Al m'ha dic de tègn dür, ma adès al m'é egnit öna 
tremenda dissenterite col sang che al me é fò dal rettile
GIACOM: Eh, al so quat che l'fa mal; öna ölta po’ a mé al m'é egnit ö afare del gèner. I m'ha troat ol verme santuario e l'elicottero in de stòmèc, ma la dierea no, e per fùrtüna, se no avrès dùsit cönsömà piö tanta carta igienica

ROSALINDA: Chesta al l'ho mia prope capida Giacom…

GIACOM: Te ghé de saì Rosalinda, che la carta il la fa coi piante e piö carta igienica se üsa piö piante i vé teade
ORESTE: Giacom l'é ön ecografo
GIACOM: Ecologo Oreste, ecologo. Comunque, a proposet del nòst dutur, col me zio l'é capitat piö o meno l'istès laur. Mé ghe lo dic che ol me zio li stàa mal e lü, sensa ègn a visital, al m'ha consigliat de daga l'aqua de pom. La setimana dopo ghe dighe amò: “Signor dottore, guardi che il mio zio li sta ancora piö male”; e lü “Amò aqua de pom”. E noter, so aqua de pom! La ölta dopo ghe dighe:”Sciur dutur, ol me zio l'è mort!” e al set cosa al m'ha respundit?
ROSALINDA: Sentèm ön po'… Cosa t'al respundit?

GIACOM: Basta aqua de pom! Comunque Oreste cosa an ne dighet de ègn so de ò
lé? Te öleré mia fa i öf! Ölet öna ma?
ORESTE: Grasie Giacom, dai, dam öna ma perché öleres mia burlà so e magare rompim l'òs del còl
ROSALINDA: Sta tranquil, gh'é mia perecol…

ORESTE: Éco, brao, pògia lé la scagna che ègne so
ROSALINDA: Scolta morto vivente, tè fèrmes ché a cöntaga sö töte i tò malatie al Giacom che mé indo de là a preparam ö michèt cola mortadèla
ORESTE: E mé? Ölèt che möre de fam?

ROSALINDA: Sta tranquil Oreste che tè te möret mia gna se i te tira öna sciopetada! (Esce)

ORESTE: E adès cosa fo?

GIACOM: Perché, cosa ölèt fa?

ORESTE: Cosa g'ho de fan de chesta specie di casèta de saù de pighera che la àl gna öna palanca? Öleres mia ighela töc i dé sota i öc e mangiam continuament ol fidèc. Edèm ön po'… Me digherès…

GIACOM: Mé digherès che te pödet vendila, magare a ö prese strasat e magare a rate. Ghe l'et ö bel fòi e ö penarèl?

ORESTE: Perché? Cosa olereset fa?

GIACOM: Lasem fa a mé. (Oreste trova foglio e pennarello e Giacomo scrive con caratteri abbastanza grandi "Vendesi bara anche a rate" che il pubblico potrà vedere). Vendesi bara anche a rate. Cosa dighet? Pensèt Oreste che al pöde indà bé?

ORESTE: A mé al me va bé töt; l'important che chela casa lé la indaghe fò di pé
GIACOM: Al set cosa fo adès? Indo de fò ö momènt, tèche sö chel fòi ché söl tò cancèl e noter mi sta ché a spetà i cliènc. (Esce)

ORESTE: E ades cosa ùsero quando la sarà riada la me ura? Che delüsiù, che dispiaser se pènse che g'avro de vüsà öna casa de mort come töc i oter… Mé che me la sognae töta foderada de raso con amplifidur a cöffie, televisur a culur e al plasmon indo i pasa i fotografie piö bèle del defunto e di so parec, telefunì cola carica incorporada in caso de desdas fò in cotalettis e tace oter bei laursì che il la rènd comoda e acoglient. Per forsa che a ö poer marter, in preda ala sfiga, ol dutur al g'ha dic che al g'ha öna malatia pizzico sommatica; a chi ghe egneres mia la cipresciù dopo öna fregadüra issè gròsa? Basta, l'Oreste al va piö a estì sö i morc, ma al g'ha de pensà apena de sistemà i laur cola sò Rosalinda e, quando partiro per l'oter mond, me se contentero de posà in quater as de lègn de poche palanche.
GIACOM: (Rientrando). Fac, töt fac. Sere dré amò a tecà fò ol cartel che söbet i é riade a èt tri o quater persune. Per mé i é prope interesade. Sicome la tò cà l'è in via Cimitero töta chela set che la pasa de ché la pöderes faga ö penser e… (Suono di campanello)

ORESTE: Va a èt tè Giacom; mé g'ho gna la forsa de caminà. Arda fò dela finestra chi l'è
GIACOM: A me al me sömèa che l'è la Ernestina, la fomna del Tone, chel di Pompe funeree
ORESTE: Pòta, me ricorde apena adès che ghere de daga öna risposta a proposet del carusù de mort per ol Gioan di Lömaghe. Diga de ègn innac
ERNESTINA: (Entrando). Poer Oreste, come te se consat. Ergü l'é pasat in Ditta e l'ha dic che, sul tò cancèl, gh'é ön anuncio de vendita. Alura so egnida a curiusà e, dopo il lesit e riferit al me Tone, so egnida a dit ö laur. Ol Tone al m'ha dic che…

ORESTE: No, negot de fa, col Gioan di Lömaghe so riat a cümbinà ö bel negot a proposet del vòst carusù per ol semplice fato che so piö indac a troal. Pòta, al me dispias…

GIACOM: Te se renderé cönt Ernestina che, in del stato che al se troa e dopo che l'ha ciapat chel imbròi dela so casa de mort…

ERNESTINA: Dela casa de pighera marsa e crepada, ghe tègne a dìl…

GIACOM: Adès l'önèc laur de fa l'é de indila a chi la paga de piö
ERNESTINA: Pòta, l'é prope per chesto che so egnida e prope per fa ön'opera de carità cristiana e traga vià ol penser a l'Oreste. A chesto punto an te la ritira noter e me la üsa per ö barbù che l'é mort prope stamatina e che al g'ha gna öna palanca in scarsèla. An ghe la regala e basta, almeno chel schefe de casa de mort ché la servirà a ergota se no me l'avrès vüsada per fa la legna per ol camì. Per ol prese te al bé issè?

ORESTE: Sinquanta euri? Te sömèa mia ön po'…

ERNESTINA: Ön po' tròp? Al so che l'é tròp, ma incö so de lüna buna. Magare an ne sentiro sö öna barca dal me Tone, ma quando s'völ fa öna buna asciù se la fa e basta! Pò a chesta l'é öna manera de guadegnà ol paradìs; al völerà dì che al me ricompenserà ol Signur
GIACOM: Dai Oreste, coragio; ciapa chesce 50 euri, metèi in scarsèla  e va a bìf ö bel bicer de chèl bù
ORESTE: Ho semò capit; ö bicer de ì al me costa des agn de rate!
ERNESTINA: Però mé, de persuna ciara e onesta, öle fa töt regular. Carta e pèna… (Scrive). "Il signor 
Oreste Sfigati vende alla Ditta Tone Perpetuo una bara funebre per la cifra di euro 50". Firma Oreste. (Firma). Adès dam té öna mà Giacom che la porte vià söbet issè, quando al ghe l'avrà mia denac ai öc, l'Oreste de sigür li starà mèi. Sö, forsa, dai che n'và. Ah, desmentegae, salüdem la Rosalinda. (Portano la bara all'esterno. Entra Rosalinda)

ROSALINDA: Ma s'pöl saì cosa l'é töt chel casì che sentie de là?

ORESTE: Ho endit la casa
ROSALINDA: A chi?

ORESTE: Ala Dtta del Tone, l'é stacia ché l'Ernestina e m'ha fac l'afare
ROSALINDA: Spere però che al sie stac ö bu afare…

ORESTE: Sinquanta euri

ROSALINDA: Sinquanta… Sinquanta euri per rata spere. E quace rate i cümbinat per ol pagamet?

ORESTE: Öna
ROSALINDA: Öna… öna rata? Te ölet dì che con sinquanta euri…

ORESTE: Che con sinquanta euri ho endit la me casa! Dopo töt l'era la me e di me laur fo chèl che g'ho òia! Se la te va bé l'è issè, se la te va mia bé l'é l'istès laur! (Entra Giacom)

GIACOM: Fac, töt fac. M'ha cargat la casa söl camiunsì e la Ernestina al l'ha portata ala cà del Gioan di Làmaghe
ROSALINDA: Ala cà del Gioan di Làmaghe? Spèta spèta… Cos'et dic? Dimel amò che ho mia capit bé
GIACOM: E sé che ho mia parlat cines! M'ha cargat la casa söl camiunsì e la Ernestina al l'ha portata ala cà del Gioan di Lömaghe

ROSALINDA: Porca boia! Dighèt delbù che al l'ha portata dal Gioan di Lömaghe? Ma l'et vesta tè, tè de persuna?

GIACOM: Coi me öc pò se i é ön po' presbiteri e me manca sic o ses dutrine per banda; ol Gioan li sta ché in fond ala strada; per forsa che ho est!
ROSALINDA: Alt! Calma e sangue congelato! Ché gh'é ergot che quadra mia! Ché gh'é ergot che spösa
ORESTE: Mé ghe centre mia; l'é da ier sira che la me pansa la s'é fermada…

ROSALINDA: Parle mia dela tò pansa imbranat , ma de spösa… de spösa de ön'otra fregadüra! (Esce)

ORESTE: A chesto punto g'ho bisogn de capì ergota po’ a mé. Lasèm concentrà…

GIACOM: Set concentrat Oreste?

ORESTE: Concentratisimo; piö concentrat mé de ö dado dela minestra. Ala Rosalinda la g'ha de ès indacia fò de pòst öna quac rödèla
GIACOM: Perché?

ROSALINDA: Perchè la dis che la sènt öna spösa, ma mè de spöse an ne sente gna öna. Sentèt di spöse tè Giacom?

GIACOM: (Annusa l'aria). Mah, però… öna spösa la gh'è, ma capese mia… Ghe so! Spösa de brocole! La é dala cüsina
ORESTE: Al set che te ghé resù? Prope brocole buide. Che dé el incö Giacom?

GIACOM: Düminica
ORESTE: Alura i é prope brocole; la dùminica la Rosalinda la fa semper boi i brocole. Bisogna che ghel dighe quando la ria che la spösa che la sentia l'é chela di brocole
GIACOM: Te se sentet mèi Oreste?

ORESTE: Digheres che, da quando chèla canchera de casa de mort l'é indacia fò di pé, me sente piö liger. L'é prope buna de cör però, l'Ernestina e ol sò Tone! Mia töc i avrès vötat ö poer barbù a sistemas, po’ in d'öna casa scasada e caröleta, per la sò eternità

GIACOM: Pòta, al fa part di opere di misericordia corporali, seppellire i morti
ORESTE: E per di piö dignitosamente. Fo mia per dì, ma in chéla casa al se troerà pròpe bé. In de eta al g'avrà mai vìt ö pòst precis in do stà, ma in mort al troerà finalment ö pòst sigür e comot. (Rientra Rosalinda)
ROSALINDA: Oreste, sentès so
ORESTE: Perché g'avrès de sentam so? So stac bötat so infina adès e…

ROSALINDA: Oreste siediti docà!
ORESTE: Va bé, mi sento giù; cedo ala violensa

ROSALINDA: Al set indo l'é indacia a finì la tò casa Oreste?
GIACOM: Pense al Gioan di Lömaghe; l'ho esta mé…

ROSALINDA: E al set quat il l'ha pagada al Tone la tò casa?
ORESTE: 6o euri?

ROSALINDA: 6000 euri! Sono indacia in chéla cà a faga i condoglianse; gh'era l'Ulisse, ol marengù che, dopo ila esta e valütada, l'ha dic che l'é de purissimo teck e l'ha dic che ol so vero valur l'é de 6000 euri!
ORESTE: Ghe crède gna a mör! 60 te öleré dì, mia 6000

GIACOM: Mé ho sentit dì che ol Gioan di Lömaghe al g'ha lasat ö sac de palanche ai so scèc e lur i ha ölit ringrasial e i g'ha comprat öna casa meravigliusa, cara e lussuriosa
ORESTE: Te ölereset dì che…
ROSALINDA: Öleres dì che l'Ernestina la me l'ha metida in chèl pòst
ORESTE: Qual de post Rosalinda?

GIACOM: Mè ho capit de che post che la parla, ma al me sömèa mia ol caso de dìl ciar
ROSALINDA: E la Premiata ditta Tone Perpetuo e signora i ha guadagnat Euri 5.950 ala facia de chèl pistola del Oreste. E chesto al völ dì che la Ditta Felice Trapasso al te la dacia col lègn giöst e mia de pighera! Ol marengù al m'ha dic che l'é ö tipo de lègn che al vé dala Costa d'Avorio in do i gh'é di grande foreste de teck
ORESTE: Ma mé al freghe chèl disgrasiat del Tone! Indo mia a diga ai parec del Gioan di Lömaghe de dovrà ol so carusù!
ROSALINDA: Ma se ol carusù l'é semò lé, pront per partì per ol cimitero!

ORESTE: Ma mé chéla lé…

GIACOM: Chi éla chèla lé Oreste?

ORESTE: Chéla lé, chéla rospa de Ernestina la denünce per… per approvazione indebita!

GIACOM: A parte ol fato che se dis appropriazione, ma chéla lé la s'é apropriada de ö bel negot!
ORESTE: Come de negot? Öna casa issé presciusa segond tè ela negot?

GIACOM: La tò casa l'é mia prope negot… est chèl che la t'é costada, ma l'Ernestina al l'ha regularment pagada. Te ricordet mia saiòt che la t'ha fac firmà la riseüda?

ROSALINDA: Pò a chèl l'ha pensat chela schifusa!
ORESTE: Alura… la denünce per… per circonvallazione di incapace

GIACOM: A part ol fato che la se ciama circonvenzione…
ROSALINDA: No, per mé la funsiona mia; l'é mia ira che l'Oreste l'é, come al dis lü, incapace; l'Oreste l'è capacissimo! L'è capacissimo de infilà öna stronsada dré a l'otra!
ERNESTINA: (Da fuori). Permesso?

ROSALINDA: Chèla us ché la conòse! Porca boia se la conòse!

GIACOM: A mé la me sömèa chéla dela Ernestina…

ORESTE: L'Ernestina del Tone? Fermi! Spetì ö momènt! (Fa per uscire)

GIACOM: Ma indo n'det?

ORESTE: Al so mé in do 'ndo! (Esce)

ROSALINDA: Poer marter, al g'hé piö cola crapa
GIACOM: Dopo töt chèl che al gh'é capitat l'é ö bel laur che ol co al ghe l'abie amò söi spale

ORESTE: (Rientra con un vecchio fucile). Adès derve uficialmente la stagiù dela caccia grossa!

ERNESTINA: (Da fuori). Permesso?

GIACOM: Ma cosa set dré a fa? La se dèrv la caccia? Te ölerèset dì che te ölet sbaraga a öna quac animai?

ORESTE: A quac animai no, ma al'Ernestina sé
GIACOM: Ah, meno mal; pensae che te öliet sbaraga a ön'oselì tenero e indifeso

ERNESTINA: (Da fuori). Permesso?

ROSALINDA: (Va ala porta). Ve det, ve det Ernestina, sèntes so comoda
ORESTE: (Nel frattempo ha nascosto il fucile). Sèntet so ché comoda Ernestina, mia lé, èco, bràa, mètet ché ala lüce. Öle edit bé per pödì centrat bé
ERNESTINA: Ma de cosa parlèt Oreste? Cosa ölereset centrà?
ORESTE: (Prendendo e puntando ol fucile). Se te  ölet domandaga perdù al Signur de töte i tò catie asciù e de töc i tò imbròi che te é fac infina adès chèsto l'é prope ol momènt giöst. Te do ö minüt!
ERNESTINA: Intat tira vià chel laur ché denac!
ROSALINDA: Tranquila Ernestina; chel balurd ché al s'é mia nescursit che l'é ol sciòp del so nono che l'ha dovrat in de prima guera mondial e de cartuce ghe n'é gna öna. Daga mia a trà; ol so servèl l'é indac in malura
ORESTE: Alura, se gh'é mia i cartuce, öna stangada söl co…

ROSALINDA: Fermo Oreste, a cucia! Egnèm a noter Ernestina. Com'ela la storia che la nosta casa…

ORESTE: Verament l'é mia la nosta, ma la me
ROSALINDA: La tò öna bela madona! Adesso l'è la sò! La ölet capì o no, crapa de amaròt! Alura, ricomensèm… Com'ela la storia che la nosta casa invece de indà a finì de regalaghela a ö barbù l'é indacia a finì in cà del Gioan di Lömaghe e che l'è stacia pagada 6000 euri?

ERNESTINA: Risposta alla prima domanda; l'é indacia a finì cà del Gioan di Lömaghe perché in chèl moment lé in del nòst magasì an ghe n'ia gna öna. O saresel stac mèi sotral in d'ö lensöl in manera che dopo ö per de dé i èrèm i l'avrès mangiat e digerit söbet?

GIACOM: Beh, pò i èrèm i g'ha bisògn de mangià ogni tat, poarì a lur…

ROSALINDA: Sito tè Giacom e lasela indà innac
ERNESTINA: Risposta alla seconda domanda; certo che i me l'ha pagada 6000 euri. Gli affari, signori miei, sono affari

ROSALINDA: Ma se i t'ha dac 6000 euri al völ dì che l'era prope de teck e mia de albara come te m'erèt dic. Cosa respondet?

ERNESTINA: Risposta alla terza domanda; l'Ulisse, ol me cüsì marengù, con d'öna picola manceta l'ha dic öna picola bösgia. Ai parec al g'ha dic che la casa l'era de teck, tanto chi lé i capes ö bel negot de materiai de lègn. I me l'ha pagada come teck po’ se la casa l'era de albara, e per de piö marsa, tat l'é ira che, in del cargà la casa del Gioan söl carusù, gh'è mancat poc che la se dervies fò. Per tegnila insèma ol Tone al g'ha metit quater o sic gir de fil de fer. Come te èdet, carissima Rosalinda, l'é töt regular. (Campanello)
ROSALINDA: Ma chi ei amò? (Va ala porta e ritorna con un pacco)

ORESTE: Chi el Rosalinda?

ROSALINDA: De sigür l'è mia Babbo Natale o la Befana. Spèta che… Intat chè, tecada al cartù, gh'è öna letera. (Legge). "Distinta degli articoli di proprietà del signor Oreste Sfigati. Riproduttore stereo con cuffie, schermo a colori 17 pollici, cellulare…". Ma s'pöl saì Oreste cos'et cümbinat amò?

ORESTE: Mé ho cümbinat ö bel negot; al g'ha de ès ol material che la Dita Felice Trapasso la gh'era de mandam per aplicala ala casa. E adès cosa an na fo?
ERNESTINA: Cosa digherèset de des euri? Tè te é guadegnat e noter an pöderes aplicala a öna di noste case che an g'ha in catalogo

ORESTE: Cosa dighet Rosalinda?

ROSALINDA: L'indaghe per i sìc euri, tanto, a chesto punto…
ERNESTINA: Adei ché, sìc euri nöf de stampa. Afare fac. Comunque me so ricordada che chi articoi ché i pöderès interesaga pò al Celestino, ol titolar del negose de elettrodomestici ché in banda a noter… magare…

ROSALINDA: Ho semò capit; ön'otra fregadüra per noter, di oter guadagn per voter!
ERNESTINA:  Gli affari, signori miei, sono affari

ORESTE: Rosalinda… me se sente amò mal…

ROSALINDA: Ma chi te crèt! I tò malatie i é töte… cosa al dic ol dutur?

GIACOM: Malattia pizzico sommatica

ROSALINDA: I tò malatie i é töte inventade! Te l'ho dic; te crède piö!
ORESTE: Te credet mia che mé so malat, e po’ a grave? Alura al set cosa ghe faro scrif sö la me lapide?

ROSALINDA: Sentèm pò a chesta… Cosa ghe farét scrif sola tò lapide?

ORESTE: (Verso la platea). "Ve l'avevo detto che non stavo bene!"

ROSALINDA: E al set invece mé cosa ghe farò scrif söla tò  de lapide?

ORESTE: Cosè Rosalinda?

ROSALINDA: "Qui giace l'Oreste, perfetto guastafeste. Fra tutte le sue cazzate, ha preso una bara a rate"


